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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TREATY ON MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTER 
BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE RUSSIAN 
FEDERATION 

The United Mexican States and the Russian Federation, hereinafter "the Parties"; 

Considering the bonds of friendship and cooperation between the Parties; 

Taking into account the provisions of the Declaration on the Principles of Coopera-
tive Relations between the United Mexican States and the Russian Federation of 
28 January 1997 and the Joint Declaration of the President of the United Mexican States, 
Vicente Fox Quesada, and the President of the Russian Federation, Vladimir V. Putin, 
signed on 7 June 2004; 

Desirous of strengthening the legal basis for mutual legal assistance in criminal mat-
ters; 

Acting in accordance with their domestic laws and respect for the universal princi-
ples of international law, especially sovereign equality and non-interference in domestic 
affairs; 

Have agreed as follows: 

Article 1. Obligation to Grant Legal Assistance 

1. The Parties shall, in accordance with this Treaty, grant each other mutual legal as-
sistance in criminal matters (hereinafter referred to as legal assistance). 

2. Legal assistance shall be provided, in accordance with this Treaty, if the offence 
to which the request relates is criminally punishable under the legislation of both Parties. 
If it deems fit, the Requested Party may also provide legal assistance in cases where the 
offence to which the request relates is not criminally punishable under its own legisla-
tion. 

3. This Treaty is intended to serve the sole purposes of legal assistance between the 
Parties. Its provisions do not generate any rights for physical or legal entities to obtain or 
exclude any evidence or impede execution of a request for legal assistance. 

4. This Treaty shall apply to judicial investigations and proceedings relating to any 
offence under: 

The federal law of the United Mexican States or the laws of its individual States; 

The criminal law of the Russian Federation. 

5. This Treaty shall not allow the competent authorities of either Party to exercise, in 
the territory of the other, powers that are exclusively within the competence of the au-
thorities of the other Party. 

6. This Treaty shall apply to any request for legal assistance lodged after its entry 
into force, even if the relevant acts or omissions occurred before that date. 
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Article 2. Scope of Legal Assistance 

Legal assistance shall include: 

1. Delivering case file documents; 

2. Taking evidence; 

3. Locating and identifying persons and objects; 

4. Citing witnesses, victims and experts to appear voluntarily before a competent au-
thority in the Requesting Party; 

5. Temporarily transferring detained persons so that they may appear in criminal 
proceedings as witnesses or victims in the territory of the Requesting Party or for other 
procedural measures indicated in the request; 

6. Implementing measures in respect of property; 

7. Delivering documents, objects and other evidence; 

8. Authorizing the presence at the execution of a request of representatives of the 
competent authorities of the Requesting Party; 

9. Any other form of legal assistance in accordance with the purposes of this Treaty, 
provided that it is not incompatible with the laws of the Requested Party. 

Article 3. Central Authorities 

1. To ensure due cooperation between the Parties in providing legal assistance under 
this Agreement, Central Authorities of the Parties shall be designated . 

For the United Mexican States, the Central Authority shall be the Attorney General's 
Office. 

For the Russian Federation, the Central Authorities shall be: 

The Ministry of Justice of the Russian Federation for matters relating to the business 
of the courts of the Russian Federation, and the Attorney General’s Office of the Russian 
Federation for all other legal assistance matters. 

The Parties shall notify each other promptly through the diplomatic channel of any 
modification of their Central Authorities and areas of competence. 

2. The Central Authorities of the Parties shall directly transmit and receive the re-
quests for legal assistance referred to this Agreement and the responses thereto. 

3. The Central Authority of the Requested Party shall comply with requests for legal 
assistance in an expeditious manner or shall forward them for execution to the competent 
authority. 

In transmitting the request to a competent authority for execution, the Central Au-
thority shall encourage the competent authority to execute the request promptly and ap-
propriately. 

Article 4. Form and Content of the Request 

1. The request for legal assistance shall be made in writing. 
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2. The Requested Party shall immediately initiate action to execute the request on re-
ceiving it by fax, email or other similar means of communication, while the Requesting 
Party shall transmit the original document as soon as possible. 

The Requested Party shall inform the Requesting Party of the results of the execu-
tion of the request solely on the condition that it receives the original copy of the request. 

3. The request shall show: 

 (1) The Competent Authority that requests legal assistance;  

(2) The purpose of the request and a description of the legal assistance requested; 

(3) A description of the material facts of the investigation or criminal proceedings, 
their legal status, the text of the legal provisions under which the conduct is defined as a 
punishable offence and, where necessary, the extent of the injury caused; 

(4) The basis for and description of any particular procedure the Requesting Party 
wishes to be undertaken for the execution of the request; 

(5) Identification of the persons subject to investigation or judicial process; 

(6) The time frame within which the Requesting Party wishes the request to be exe-
cuted; 

(7) Information concerning the full name, address and where possible the telephone 
number of the persons to be notified and their relationship to the ongoing investigation or 
proceedings; 

(8) An indication and description of the place to be inspected or searched and of the 
property to be secured; 

(9) The text of the questions to be formulated in the taking of testimony by the Re-
quested Party; 

(10) In cases where the assistance of representatives of the competent authorities of 
the Requesting Party is requested for the execution of the request, an indication of their 
full names and position and the reason for their presence; 

(11) Any request to observe the confidentiality of receipt of the request for legal as-
sistance, its content and/or any action taken pursuant thereto; 

(12) Any other information that may be useful to the Requested Party for the execu-
tion of the request. 

4. If the Requested Party considers that the information contained in the request is 
not sufficient to enable the request to be dealt with, it may request additional information. 

Article 5. Languages 

Any request for legal assistance, attachments and additional information, based on 
this Treaty, shall include the appropriate official or certified translation into the language 
of the Requested Party or, by agreement between the Central Authorities of the Parties, 
into the English language. 
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Article 6. Refusal or Postponement of Legal Assistance 

1. Legal assistance may be refused if: 

 (1) Execution of the request would harm the sovereignty, security, public order or 
other essential interests of the Requested Party; 

(2) Execution of the request would be contrary to the law of the Requested Party or 
not in accordance with the provisions of this Treaty; 

(3) The request refers to actions for which the person sought in the Requesting Party 
has already been convicted or acquitted of the same charges in the Requested Party or if 
those actions are time-barred; 

(4) The request refers to military offences not covered by ordinary criminal law; 

(5) There are clear grounds for the Requested Party to believe that the request has 
been made for the purpose of prosecuting a person on account of race, sex, religion, na-
tionality, ethnic origin, membership of a particular social group or political opinion, or 
that that person's position may be harmed for any of these reasons. 

2. Bank or tax secrecy cannot be used as a basis for refusing legal assistance. 

3. The Requested Party may postpone or refuse execution of the request if it believes 
that it may harm or impede an investigation or legal proceedings under way in its terri-
tory. 

4. Before refusing or postponing execution of a request for assistance, the Requested 
Party shall examine the possibility of granting legal assistance under certain conditions 
that it may stipulate. If the Requesting Party accepts assistance under these conditions, it 
shall be required to comply with them. 

5. If the Requested Party decides to refuse or defer legal assistance, it shall inform 
the Requesting Party through its Central Authority, stating the reasons for that decision. 

Article 7. Validity of Documents 

1. The documents transmitted under this Treaty and certified by the competent au-
thorities or the Central Authority of the transmitting Party shall be accepted without le-
galization or other form of authentication. 

Notwithstanding the foregoing, the documents transmitted under this Treaty may, at 
the request of the Requesting Party, be authenticated in another way as stipulated in the 
request, unless it conflicts with the law of the Requested Party. 

2. For the purposes of this Treaty, documents that are recognized as official in the 
territory of a Party shall be recognized as such in the territory of the other Party. 

Article 8. Confidentiality and Limitations on the Use of Information 

1. At the request of the Central Authority of the Requesting Party and in accordance 
with its laws, the Requested Party shall ensure the confidentiality of receipt of the request 
for legal assistance, its content and any action taken pursuant thereto, unless its disclo-
sure is necessary for execution of the request. 
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If such disclosure is necessary for execution of the request, the Requested Party shall 
seek the approval of the Requesting Party in writing. In the absence of authorization, the 
request shall not be executed. 

2. The Requesting Party shall not use any information or evidence obtained under 
this Treaty for purposes other than those stated in the request for legal assistance, without 
prior authorization of the Requested Party. 

3. In special cases, if the Requesting Party needs to disclose and use, in whole or in 
part, information or evidence for purposes other than those specified, it shall request the 
corresponding authorization from the Requested Party, which may grant or reject all or 
part of the request. 

Article 9. Execution of Requests for Legal Assistance 

1. Requests shall be executed in accordance with the legislation of the Requested 
Party and pursuant to the provisions of this Treaty. 

At the request of the Requesting Party, the Requested Party shall provide legal assis-
tance in accordance with the special forms and procedures specified in the request, pro-
vided that they are not contrary to the basic principles of the law of the Requested Party. 

2. If the Requesting Party has requested the presence of representatives of its compe-
tent authorities at the execution of the request, the Requested Party shall inform it of its 
decision. In the affirmative, the Requesting Party shall be notified in advance of the date 
and place of execution of the request. 

3. The Central Authority of the Requested Party shall promptly transmit the informa-
tion and evidence obtained upon execution of the request to the Central Authority of the 
Requesting Party. 

4. If it is not possible to comply with the request, in whole or in part, the Central Au-
thority of the Requested Party shall immediately so inform the Central Authority of the 
Requesting Party, stating the reasons why it cannot comply. 

Article 10. Provision of Documents 

1. In accordance with the request for legal assistance, the Central Authority of the 
Requested Party shall, without delay, transmit or arrange for the transmission of the case 
file documents. 

2. Compliance with the request shall be attested by a transmission record dated and 
signed by the recipient or by a declaration from the competent authority of the Requested 
Party noting the fact, date and manner of transmission. The Requesting Party shall be no-
tified immediately of the transmission of the documents. 

Article 11. Taking of Evidence in the Territory of the Requested Party 

1. The Requested Party shall receive in its territory testimony from witnesses and 
victims, expert reports, documents, objects and other evidence specified in the request, in 
accordance with its legislation, and shall forward them to the Requesting Party. 
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2. Representatives of the competent authorities of the Requesting Party present at the 
execution of the request shall be allowed to formulate questions that may be addressed to 
the appropriate person, through the representative of the competent authority of the Re-
quested Party. 

3. The Requesting Party shall comply with any conditions agreed with the Requested 
Party concerning documents or objects delivered to it, including protection of the rights 
of third parties with regard to such documents and objects. 

4. At the request of the Requested Party, the Requesting Party shall at the earliest 
opportunity return the originals of the documents and objects that have been delivered in 
accordance with paragraph 1 of this article. 

Article 12. Location and Identification of Persons and Objects 

At the request of the Requesting Party, the competent authorities of the Requested 
Party shall take all the measures provided for in its legislation to locate and identify the 
persons and objects specified in the request. 

Article 13. Appearance of Witnesses, Victims, and Experts in the Requesting Party 

1. When the Requesting Party requests the appearance of a person to give testimony, 
deliver an expert report or contribute in any other way to the proceedings in its territory, 
the Requested Party shall inform the person concerned of the Requesting Party’s invita-
tion to appear before its competent authorities. 

2. The request to appear shall contain information regarding conditions and payment 
of all expenses relating to the appearance of the person concerned and shall set out the 
safeguards enjoyed by that person under article 14 of this Treaty. 

3. The request to appear shall not contain any threat of measures of coercion or pun-
ishment in the event that the person fails to appear in the Requesting Party. 

4. The person cited to appear shall freely choose whether or not to appear. The Cen-
tral Authority of the Requested Party shall promptly inform the Central Authority of the 
Requesting Party of the person’s response. 

Article 14. Safeguards Enjoyed by the Person Cited 

1. No one, irrespective of their nationality, may, as a result of complying with a re-
quest to appear before the competent authorities of the Requesting Party, be criminally 
prosecuted, detained or subjected to a restriction on their individual freedom in the terri-
tory of that Party for acts or convictions predating their entering the territory of the Re-
questing Party. 

2. The safeguard provided for in paragraph 1 of this article shall cease when the per-
son cited has had the opportunity to leave the territory of the Requesting Party for an un-
interrupted period of fifteen (15) days from the date of receiving a written notification 
that their presence is no longer required by the competent authorities and nevertheless 
remains in that territory or returns after leaving it. 
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3. The person cited may not be compelled to testify in proceedings other than those 
specified in the request. 

Article 15. Temporary Transfer of Detained Persons 
(Including Those Serving Prison Sentences) 

1. Any detained person (including those serving prison sentences), may, irrespective 
of his or her nationality, be transferred temporarily, with the consent of the Central Au-
thority of the Requested Party, to the Requesting Party to testify as a witness or victim or 
for other proceedings specified in the request, on the condition that the detained person is 
returned to the Requested Party within the time frame specified by the Requested Party. 

The initial time frame for the transfer of the person shall not exceed ninety (90) days. 
The length of stay of the transferred person may be extended by the Central Authority of 
the Requested Party upon a well-founded request from the Central Authority of the Re-
questing Party. 

The mode and conditions of transfer and return of the person shall be agreed be-
tween the Central Authorities of the Parties. 

2. The transfer shall be refused:  

(1) If the detained person (including persons serving prison sentences), does not 
consent in writing; 

        (2) If that person’s presence is required in court proceedings under way in the terri-
tory of the Requested Party. 

3. The Requesting Party shall maintain the transferred person in custody so long as 
the detention measure ordered by the competent authority of the Requested Party remains 
in force. In the event of that person being released by decision of the Requested Party, 
the Requesting Party shall apply articles 13, 14 and 19 of this Treaty. 

4. The length of stay of the transferred person, outside the territory of the Requested 
Party, shall be counted towards the total period of time remaining to be served in custody 
(including the prison term). 

5. The detained person (including persons serving prison sentences) who does not 
consent to appear before the Requesting Party shall not be subjected to any measure of 
coercion or punishment on that account. 

Article 16. Protection of Persons Cited or Transferred to the Requesting Party 

Where necessary, the Requesting Party shall ensure the protection of persons cited or 
transferred to its territory in accordance with articles 13 and 15 of this Treaty. 

Article 17. Special Cases of Legal Assistance 

The Requested Party shall submit extracts of criminal records and/or documents or 
objects that are necessary in an investigation and/or judicial action, in so far as its compe-
tent authorities allow it to obtain them in such cases, and with the exception of docu-
ments and articles that contain State secrets. 
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Article 18. Measures in Respect of Property 

1. The Parties shall cooperate in locating the instruments and proceeds of crime, and 
shall apply appropriate measures in respect thereof. 

Such cooperation shall be based on the provisions of this Treaty as well as on the 
corresponding provisions of the 2000 United Nations Convention against Transnational 
Organized Crime, in particular articles 2, 12, 13 and 14, and shall cover not only offences 
specified in that Convention and its Protocols, but also any other criminal act, with due 
regard for article 1, paragraph 2, of this Treaty. 

2. The Parties shall take steps to reach an agreement on the distribution of the prop-
erty illegally obtained and seized as a result of cooperation between the Parties, to be 
formalized by a Protocol to this Treaty. 

Article 19. Expenses 

1. The Requested Party shall bear the ordinary costs of executing requests for legal 
assistance, except the following which shall be borne by the Requesting Party: 

 (1) Expenses associated with conveying persons to and from their territory, in ac-
cordance with articles 13 and 15 of this Treaty, and their stay in the territory of the Re-
questing Party, and other payments due to those persons. 

(2) Expenses and fees of experts. 

(3) Expenses associated with the transport, stay and presence of representatives of 
the competent authorities of the Requesting Party during execution of the request, in ac-
cordance with article 9, paragraph 2, of this Treaty. 

(4) Expenses associated with shipping and returning objects transferred from the ter-
ritory of the Requested Party to the territory of the Requesting Party. 

2. If the request requires expenses of a substantial or extraordinary nature, the Cen-
tral Authorities of the Parties shall consult each other to determine the conditions under 
which the request can be executed and how the expenses can be defrayed. 

Article 20. Consultations and Settlement of Disputes 

1. The Central Authorities of the Parties, on a proposal by either of them, shall hold 
consultations on matters of interpretation or application of this Treaty in general or on a 
specific request. 

2. Any dispute that may arise from the interpretation or application of this Treaty 
shall be resolved by diplomatic negotiations. 

Article 21. Final Provisions 

1. This Treaty may be modified by mutual consent of the Parties and the modifica-
tions agreed shall enter into force in accordance with the procedure laid down in para-
graph 2 of this article. 
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2. This Treaty shall enter into force thirty (30) days after the date of receipt of the 
last notification, through the diplomatic channel, of the Parties’ fulfilment of the domes-
tic legal requirements for its entry into force. 

3. This Treaty shall be terminated one hundred and eighty (180) days after either of 
the Parties has received a written notification through the diplomatic channel of the other 
Party’s intention to terminate it. 

4. Termination of this Treaty shall not affect the conclusion of requests for legal as-
sistance received while it was in force. 

DONE at Moscow, Russia, on 21 June 2005, in two copies in the Spanish and Rus-
sian languages, both texts being equally authentic. 

For the United Mexican States: 

LUCIANO EDUARDO JOUBLANC MONTAÑO 
Ambassador 

For the Russian Federation: 

YURI CHAIKA 
Minister of Justice 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ D’ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE ENTRE LES 
ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA FÉDÉRATION DE RUSSIE 

Les États-Unis du Mexique et la Fédération de Russie, ci-après dénommés « Les 
Parties »; 

Considérant les liens d’amitié et de coopération qui unissent les Parties; 

Se basant sur les dispositions de la Déclaration sur les principes des relations de 
coopération entre les États-Unis du Mexique et la Fédération de Russie, du 
28 janvier 1997, et de la Déclaration conjointe du Président des États-Unis du Mexique, 
Vicente Fox Quesada, et du Président de la Fédération de Russie, Vladimir V. Poutine, 
signée le 7 juin 2004; 

Désireux de renforcer les bases juridiques de l’entraide judiciaire en matière pénale; 

Agissant conformément à leurs législations nationales et dans le respect des princi-
pes universels de droit international, tout particulièrement ceux de l’égalité souveraine et 
de la non intervention dans les affaires internes; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Obligation d’entraide judiciaire 

1. Les Parties doivent s’accorder, conformément aux dispositions du présent Traité, 
une entraide judiciaire mutuelle en matière pénale (ci-après dénommée « l’entraide judi-
ciaire »). 

2. L’entraide judiciaire est applicable, conformément aux dispositions du présent 
Traité, si le délit qui fait l’objet de la demande est punissable au pénal en vertu de la légi-
slation des deux Parties. Si elle est d’accord, la Partie requise peut également accorder 
l’entraide judiciaire même si le délit qui fait l’objet de la demande n’est pas punissable au 
pénal selon sa propre législation. 

3. Le présent Traité a pour objectif exclusif l’entraide judiciaire entre les Parties. Ses 
dispositions ne génèrent aucun droit en faveur de personnes physiques ou morales quant 
à l’obtention ou à l’exclusion de preuves ou à l’empêchement d’exécuter une demande 
d’entraide judiciaire. 

4. Le présent traité couvrira les enquêtes et les procédures judiciaires relatives à tout 
délit visé : 

Pour les États-Unis du Mexique, dans la législation fédérale ou dans la législation de 
ses états; 

Pour la Fédération de Russie, dans sa législation en matière pénale. 

5. Le présent Traité n’autorise pas les autorités compétentes d’une des Parties à 
exercer, sur le territoire de l’autre, des pouvoirs qui relèvent exclusivement de la compé-
tence des autorités de l’autre Partie. 



Volume 2553, I-45557 

 408

6. Le présent Traité s’applique à toute demande d’entraide judiciaire présentée après 
son entrée en vigueur, y compris si les omissions ou actes concernés sont antérieurs à cet-
te date. 

Article 2. Portée de l’entraide judiciaire 

L’entraide judiciaire comprendra : 

1) La remise de documents pour les procédures; 

2) L’obtention de preuves; 

3) La localisation et l’identification de personnes et d’objets; 

4) La citation de témoins, victimes et experts à comparaître volontairement devant 
l’autorité compétente dans la Partie requérante; 

5) Le transfert provisoire de détenus aux fins de comparaître dans des procédures ju-
diciaires, à titre de témoins ou de victimes, sur le territoire de la Partie requérante ou pour 
d’autres mesures de procédure indiquées dans la demande; 

6) L’exécution de mesures relatives aux biens; 

7) La remise de documents, d’objets et autres pièces justificatives; 

8) L’autorisation de la présence, pendant l’exécution d’une requête, de représentants 
des autorités compétentes de la Partie requérante; 

9) Toute autre forme d’entraide judiciaire conforme aux objectifs du présent Traité, 
pour autant qu’elle ne soit pas contraire à la législation nationale de la Partie requise. 

Article 3. Autorités centrales 

1. Pour assurer une coopération adéquate entre les Parties en vue d’accorder 
l’entraide judiciaire qui fait l’objet du présent Traité, chacune des Parties désigne son ou 
ses autorités centrales. 

Pour les États-Unis du Mexique, l’autorité centrale est le Bureau du Procureur géné-
ral de la République. 

Pour la Fédération de Russie, les autorités centrales sont : 

Le Ministère de la justice de la Fédération de Russie, pour les questions relatives au 
travail des tribunaux de la Fédération de Russie et le Bureau du Procureur général de la 
Fédération de Russie pour toutes les autres questions d’entraide judiciaire. 

Les Parties se notifient mutuellement et sans tarder, par la voie diplomatique, toute 
modification de leurs autorités centrales et de leurs domaines de compétence. 

2. Les autorités centrales des Parties transmettent et reçoivent directement les de-
mandes d’entraide judiciaire visées par le présent Traité et les réponses apportées. 

3. L’autorité centrale de la Partie requise traite promptement les demandes d’entraide 
judiciaire ou les transmet à l’autorité compétente en vue de leur exécution. 

Lorsque l’autorité centrale transmet la demande à une autorité compétente pour son 
exécution, elle préconise l’exécution rapide et appropriée de la demande de la part de la-
dite autorité. 



Volume 2553, I-45557 

 409

Article 4. Forme et contenu des demandes 

1. Les demandes d’entraide judiciaire doivent être formulées par écrit. 

2. La Partie requise traite immédiatement la demande, dès sa réception par télécopie, 
fax, courrier électronique ou tout autre moyen de communication similaire, et la Partie 
requérante transmet l’original du document dès que possible. 

La Partie requise informe la Partie requérante des résultats de l’exécution de la de-
mande uniquement à condition d’avoir reçu l’original de celle-ci. 

3. La requête contiendra : 

1) Le nom de l’autorité compétente qui demande l’entraide judiciaire. 

2) Le but de la demande et la description de l’entraide judiciaire demandée. 

3) La description des faits faisant l’objet de l’enquête ou de la procédure pénale, leur 
qualification juridique, le texte des dispositions légales qui rendent cette conduite punis-
sable et, le cas échéant, la valeur des dommages causés. 

4) Le fondement et la description de toute procédure spéciale que la Partie requéran-
te souhaite pour la mise à exécution de la demande. 

5) L’identification des personnes enquêtées ou faisant l’objet de la procédure judi-
ciaire. 

6) Le délai dans lequel la Partie requérante souhaite voir sa demande mise à exécu-
tion. 

7) Des renseignements sur le nom complet, le domicile et, dans la mesure du possi-
ble, le numéro de téléphone des personnes qui doivent être notifiées et leur rapport avec 
l’enquête ou la procédure judiciaire en cours. 

8) Des indications et une description du lieu à inspecter ou à perquisitionner ainsi 
que des objets à sécuriser. 

9) Le texte de l’interrogatoire pour la déposition de témoignage dans la Partie requi-
se. 

10) En cas de demande d’entraide de représentants des autorités compétentes de la 
Partie requérante lors de l’exécution de la demande, l’indication de leurs noms complets, 
de leurs postes et du motif de leur présence. 

11) Toute demande de respect de la confidentialité de la réception de la demande 
d’entraide judiciaire, de son contenu et/ou de toute mesure entreprise en vertu de celle-ci. 

12) Tout autre renseignement qui pourrait s’avérer utile pour que la Partie requise 
puisse exécuter la demande. 

4. Si la Partie requise considère que les informations contenues dans la demande ne 
sont pas suffisantes pour pouvoir l’exécuter, elle peut demander des informations sup-
plémentaires. 
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Article 5. Langues 

Toute demande d’entraide judiciaire, les documents annexés et les renseignements 
complémentaires, fournis sur la base du présent Traité, doivent être accompagnés de leur 
traduction officielle correspondante, ou d’une traduction certifiée conforme dans la lan-
gue de la Partie requise, ou en langue anglaise, selon accord préalable entre les autorités 
centrales des Parties. 

Article 6. Refus ou report de l’entraide judiciaire 

1. L’entraide judiciaire peut être refusée si : 

1) L’exécution de la demande porte atteinte à la souveraineté, à la sécurité nationale, 
à l’ordre public ou à d’autres intérêts publics fondamentaux de la Partie requise. 

2) L’exécution de la demande est contraire à la législation de la Partie requise ou 
n’est pas conforme aux dispositions du présent Traité. 

3) La demande se réfère à un délit à l’égard duquel la personne accusée dans la Par-
tie requérante a déjà été condamnée pour les mêmes faits ou exonérée définitivement de 
sa responsabilité pénale dans la Partie requise ou la procédure est frappée de prescription. 

4) La demande se réfère à des délits militaires qui ne sont pas envisagés dans la légi-
slation pénale commune. 

5) La Partie requise a de bonnes raisons de penser que la demande a été formulée en 
vue de poursuivre une personne en raison de sa race, de son sexe, de sa religion, de sa 
nationalité, de son origine ethnique, de son appartenance à un groupe social précis ou de 
ses opinions politiques, ou si la situation de cette personne risque d’être compromise 
pour l'une quelconque de ces raisons. 

2. Le secret bancaire ou fiscal ne peut pas être utilisé comme motif de refus de 
l’entraide judiciaire. 

3. La Partie requise peut différer l’exécution de la demande ou la refuser si elle 
considère que son exécution risque de gêner ou d’être préjudiciable à une enquête ou une 
procédure judiciaire en cours sur son territoire. 

4. Avant de refuser une demande ou de différer son exécution, la Partie requise peut 
examiner si l’entraide peut être accordée sous réserve des conditions qu’elle estime né-
cessaires. Si la Partie requérante accepte l’entraide à ces conditions, elle devra s'y 
conformer. 

5. Si la Partie requise décide de refuser ou de différer l’entraide judiciaire, elle en in-
forme la Partie requérante par l’intermédiaire de son autorité centrale, en motivant sa dé-
cision. 
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Article 7. Validité des documents 

1. Les documents remis dans le cadre du présent Traité et les certificats délivrés par 
les autorités compétentes ou centrales de la Partie expéditrice sont acceptés sans légalisa-
tion ni aucune autre forme d’authentification. 

Nonobstant ce qui précède, à la demande de la Partie requérante, les documents re-
mis dans le cadre du présent Traité peuvent être certifiés conformes d’une autre manière, 
conformément aux dispositions signalées dans la demande, pour autant que ce ne soit pas 
contraire à la législation de la Partie requise. 

2. Aux fins du présent Traité, les documents qui sont reconnus officiels sur le terri-
toire d’une des Parties, sont reconnus comme tels sur le territoire de l’autre Partie. 

Article 8. Confidentialité et restrictions d’utilisation des renseignements 

1. À la demande de l’autorité centrale de la Partie requérante et conformément à son 
système juridique, la Partie requise veille à assurer la confidentialité de la réception de la 
demande d’entraide judiciaire, de son contenu et de toute mesure entreprise dans le cadre 
de celle-ci, sauf s’il s’avère nécessaire de lever cette confidentialité pour l’exécution de 
ladite demande.   

Si, pour l’exécution de la demande, il s’avère nécessaire de lever la réserve, la Partie 
requise doit demander l’accord de la Partie requérante, par voie de communication écrite. 
La demande ne peut pas être exécutée sans ce consentement. 

2. La Partie requérante n’utilise aucun renseignement ni aucune preuve obtenue par 
le biais du présent Traité à des fins autres que celles déclarées dans la demande 
d’entraide judiciaire, sans l’autorisation préalable de la Partie requise.  

3. Dans des cas précis, si la Partie requérante souhaite divulguer ou utiliser 
l’ensemble ou une partie des renseignements ou des preuves à des fins autres que celles 
précisées, elle doit en demander l’autorisation à la Partie requise, qui peut accéder à cette 
demande ou la refuser, intégralement ou partiellement. 

Article 9. Exécution des demandes d’entraide judiciaire 

1. Les demandes sont exécutées conformément à la législation de la Partie requise et 
selon les dispositions du présent Traité. 

À la demande de la Partie requérante, la Partie requise accorde l’entraide judiciaire 
conformément aux modalités et aux procédures spéciales indiquées dans la requête, pour 
autant que celles-ci ne soient pas contraires aux principes de base de sa législation natio-
nale.  

2. Si la Partie requérante a demandé la présence de représentants de ses autorités 
compétentes lors de l’exécution de la demande, la Partie requise doit l’informer de sa dé-
cision. En cas de réponse positive, la Partie requise doit communiquer au préalable à la 
Partie requérante la date et le lieu de l’exécution de la demande. 
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3. L’autorité centrale de la Partie requise remet en temps opportun à l’autorité cen-
trale de la Partie requérante les informations et les pièces justificatives obtenues suite à 
l’exécution de la demande. 

4. S’il ne lui est pas possible d’exécuter l’ensemble ou une partie de la demande, 
l’autorité centrale de la Partie requise en informe immédiatement l’autorité centrale de la 
Partie requérante, en lui communiquant les motifs de cet empêchement. 

Article 10. Remise de documents 

1. Conformément à la demande d’entraide judiciaire, l’autorité centrale de la Partie 
requise procède sans tarder à la remise des documents nécessaires pour la procédure ou 
elle entame directement les démarches en vue de les obtenir. 

2. L’exécution de la demande est accréditée par le biais d’un acte de signification, 
daté et signé par le destinataire ou par le biais d’une déclaration de l’autorité compétente 
de la Partie requise qui atteste du fait, de la date et de la manière dont s’est effectuée la 
remise. La remise des documents est signalée immédiatement à la Partie requérante. 

Article 11. Obtention de preuves dans la Partie requise 

1. La Partie requise reçoit sur son territoire, conformément à sa législation, les dépo-
sitions de témoins et de victimes, les rapports d’experts, les documents, objets et autres 
pièces justificatives signalés dans la demande, et elle les transmet à la Partie requérante. 

2. Les représentants des autorités compétentes de la Partie requérante présents lors 
de l’exécution de la demande peuvent poser des questions à la personne concernée, par le 
biais du représentant de l’autorité compétente de la Partie requise. 

3. La Partie requérante respecte toute condition convenue avec la Partie requise par 
rapport aux documents ou aux objets remis, y compris en matière de protection du droit 
de tiers sur lesdits documents et objets. 

4. Lorsque la Partie requise en fait la demande, la Partie requérante renvoie dès que 
possible les originaux des documents et objets qui lui ont été remis, en conformité avec 
les dispositions du premier paragraphe du présent article. 

Article 12. Localisation et identification de personnes et d’objets 

Lorsque la Partie requérante le demande, les autorités compétentes de la Partie re-
quise adoptent toutes les mesures envisagées dans leur législation en vue de localiser et 
d’identifier les personnes et les objets indiqués dans la demande. 

Article 13. Comparution de témoins, de victimes et d’experts dans la Partie requérante 

1. Lorsque la Partie requérante demande la comparution, sur son territoire, d’une 
personne pour déposer un témoignage, un dossier d’expertise ou dans le cadre d’autres 
activités liées à la procédure, la Partie requise transmet à cette personne l’invitation de la 
Partie requérante à comparaître devant ses autorités compétentes. 
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2. La demande de comparution de la personne doit contenir des renseignements sur 
les conditions et le moyen de paiement de tous les frais occasionnés par sa comparution 
ainsi que par rapport aux garanties accordées à cette personne, conformément aux dispo-
sitions de l’article 14 du présent Traité. 

3. La demande de comparution ne doit pas contenir de menace d’application de me-
sures contraignantes ou de sanctions au cas où la personne ne comparaîtrait pas dans la 
Partie requérante. 

4. La personne citée exprime de son plein gré son souhait de comparaître ou non. 
L’autorité centrale de la Partie requise transmet sans tarder la réponse de ladite personne 
à l’autorité centrale de la Partie requérante. 

Article 14. Garanties accordées à la personne citée à comparaître 

1. Aucune personne qui, indépendamment de sa nationalité, comparaît suite à une ci-
tation à comparaître devant les autorités compétentes de la Partie requérante, ne peut être 
poursuivie au pénal, détenue ou soumise à toute restriction de sa liberté individuelle sur 
le territoire de cette Partie pour des faits ou condamnations antérieurs à son entrée sur le 
territoire de la Partie requérante. 

2. La garantie établie au paragraphe 1 du présent article cesse dès que la personne ci-
tée à comparaître a eu la possibilité d’abandonner le territoire de la Partie requérante 
pendant une période ininterrompue de quinze (15) jours à compter du jour où elle a reçu 
la notification écrite stipulant que sa présence n’est plus requise par les autorités compé-
tentes et que, malgré cela, elle demeure sur ledit territoire ou elle y revient après l’avoir 
quitté. 

3. La personne citée ne peut pas être obligée à comparaître dans un procès autre que 
celui spécifié dans la demande. 

Article 15. Transfert provisoire de détenus 
(y compris de personnes qui purgent leur peine sous forme de privation de liberté) 

1. Tout détenu (y compris ceux qui purgent leur peine sous forme de privation de li-
berté), indépendamment de sa nationalité, peut être transféré provisoirement, avec le 
consentement de l’autorité centrale de la Partie requise, à la Partie requérante pour dépo-
ser en tant que témoin ou victime ou pour d’autres mesures de procédure indiquées dans 
la demande, à condition que le détenu soit rendu à la Partie requise dans les délais indi-
qués par celle-ci. 

Le délai initial pour le transfert de la personne ne peut pas dépasser les quatre-vingt-
dix (90) jours. Le temps de séjour de la personne transférée peut cependant être augmen-
té par l’autorité centrale de la Partie requise, en vertu d’une demande fondée de l’autorité 
centrale de la Partie requérante. 

La forme et les conditions de transfert et de retour de la personne sont convenues en-
tre les autorités centrales des Parties. 
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2. Le transfert est refusé : 

1) Si le détenu (y compris ceux qui purgent leur peine sous forme de privation de li-
berté) s’y oppose par écrit; 

2) Si sa présence est nécessaire dans une procédure judiciaire en cours sur le territoi-
re de la Partie requise. 

3. La Partie requérante maintiendra la personne transférée en détention tant que la 
mesure de détention ordonnée par l’autorité compétente de la Partie requise reste valable. 
En cas de libération par la Partie requise, la Partie requérante applique les dispositions 
des articles 13, 14 et 19 du présent Traité. 

4. La durée du séjour de la personne transférée en-dehors du territoire de la Partie 
requise intervient dans le calcul du temps total de sa détention (y compris dans la période 
d’exécution de sa condamnation). 

5. La personne détenue (y compris celles qui purgent leur peine sous forme de priva-
tion de liberté) qui ne consent pas à comparaître dans la Partie requérante, ne peut être 
soumise à aucune mesure contraignante ni frappée d’aucune sanction à ce sujet. 

Article 16. Protection des personnes citées à comparaître ou transférées  
sur le territoire de la Partie requérante 

Le cas échéant, la Partie requérante assure la protection des personnes citées à com-
paraître ou transférées sur son territoire, conformément aux articles 13 et 15 du présent 
Traité. 

Article 17. Cas particulier d’entraide judiciaire 

La Partie requise doit fournir, dans la mesure où ses autorités compétentes pourraient 
les obtenir dans des circonstances similaires, des extraits de casiers judiciaires et/ou des 
documents ou objets qui s’avèrent nécessaires pour une enquête et/ou une procédure ju-
diciaire, sauf dans le cas de documents ou objets qui contiennent des informations consti-
tuant un secret d’État. 

Article 18. Mesures relatives aux biens 

1. Les Parties coopèrent dans les domaines de la localisation des instruments et pro-
duits de délits et elles appliquent les mesures adéquates à ce sujet. 

Cette coopération se base sur les dispositions du présent Traité comme sur les dispo-
sitions correspondantes de la Convention des Nations Unies contre la Criminalité trans-
nationale organisée de 2000, et plus particulièrement sur ses articles 2, 12, 13 et 14, et el-
le s’étend non seulement aux délits visés dans ladite Convention et dans ses Protocoles, 
mais aussi à tout autre fait délictuel conformément au paragraphe 2 de l’article 1 du pré-
sent Traité. 

2. Les Parties prennent les mesures nécessaires pour parvenir à un accord en matière 
de répartition des biens obtenus illicitement et saisis dans le cadre de la coopération entre 
elles. Cette répartition est officialisée dans un Protocole au présent Traité. 
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Article 19. Coûts 

1. La Partie requise assume les frais ordinaires relatifs à l’exécution de demandes 
d’entraide judiciaire, à l’exception des frais suivants qui sont pris en charge par la Partie 
requérante : 

1) Les frais relatifs au transport des personnes vers son territoire et à leur retour, 
conformément aux articles 13 et 15 du présent Traité, ainsi que les coûts de leur séjour 
sur le territoire de la Partie requérante et tous les autres frais imputables à ces personnes. 

2) Les coûts et honoraires d’experts. 

3) Les coûts relatifs au transport, au séjour et à la présence des représentants des au-
torités compétentes de la Partie requérante pendant l’exécution de la demande, confor-
mément aux dispositions du paragraphe 2 de l’article 9 du présent Traité. 

4) Les coûts relatifs à l’envoi et au renvoi d’objets transférés du territoire de la Partie 
requise au territoire de la Partie requérante. 

2. Au cas où la demande requiert des frais importants ou de nature extraordinaire, les 
autorités centrales des Parties se consulteront en vue de déterminer les termes et condi-
tions auxquels l’entraide demandée sera octroyée ainsi que les modalités de la répartition 
des coûts. 

Article 20. Consultations et résolution de différends 

1. Suite à la proposition d’une des autorités centrales des Parties, celles-ci se consul-
tent quant aux problèmes découlant de l’interprétation ou de l’application du présent 
Traité en général ou par rapport à une demande concrète. 

2. Tout litige découlant de l’interprétation et de l’application du présent Traité sera 
résolu par concertation par la voie de négociations diplomatiques 

Article 21. Dispositions finales 

1. Le présent Traité pourra être modifié par consentement mutuel des Parties et les 
modifications convenues entreront en vigueur conformément à la procédure établie au 
paragraphe 2 du présent article. 

2. Le présent Traité entrera en vigueur trente (30) jours après la date de la réception 
de la dernière notification par laquelle les deux parties s’informent mutuellement, par la 
voie diplomatique, que les exigences légales internes en vue de son entrée en vigueur ont 
été respectées. 

3. Il sera mis fin au présent Traité cent quatre-vingt (180) jours après la réception par 
l’une des Parties, par la voie diplomatique, de la notification écrite de l’autre Partie lui 
signalant son intention de le dénoncer. 

4. La dénonciation du présent Traité n’affectera pas la conclusion des demandes 
d’entraide judiciaire reçues pendant sa période de validité. 
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FAIT en la ville de Moscou, Fédération de Russie, le 21 juin 2005, en deux exem-
plaires en langues espagnole et russe, les deux textes faisant également foi. 

Pour les États-Unis du Mexique : 

LUCIANO EDUARDO JOUBLANC MONTAÑO 
Ambassadeur 

Pour la Fédération de Russie : 

YURI CHAIKA 
Ministre de la justice 
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